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koHnenus Cayp-MOTHIIBI IPHBOANT K PA3MBIIIICHASAM O Cyap0e HAIMH, O €€ MaMATH, O MCTOPHIECKOH 3aKOHOMEp-
HOCTH U COBPEMEHHOM PeaIbHOCTH.

KuioueBble ¢ji0Ba: KOHIENIINSA, HALIMOHAJIbHAS UIEHTUYHOCTD, JIETeHa, peaHue, AyMa, UCTOpUYecKas MecHs,
POMaHTHU3M, HEOPOMAHTH3M.

Yablonska Yaryna. Savur-Mohyla as a Concept of National Identity. In the article is analized the image of
Savur-Mohyla as concept of national identity on the materials of Ukrainian folklore and texts of romantic and neo-
romantic poetry. In particular it is found aesthetic features of national identity; it is investigated delimitation of image
of Savur-Mohyla in Ukrainian folklore and literature; it is accented on the ideas of courage and sacrifice in the folk
legends about the origin of Savur-Mohyla; it is analyzed the meaning of freedom and the motive test in the national
Duma «Escape of three brothers from the city of Azov, from Turkish slavery» and the historical song «Oh, frost,
Morozenko»; it is reproduced development of the idea of national revival in romantic poetry, that is implemented in the
image of grave; it is separated category of memory, time, type (nation) in the poetic work of M. Cherniavsky « Savur-
Mohyla» (1910). It is proved that the concept Savur-Mohyla encourages reflection on the fate of the nation, its
memory, about historical patterns and current realities.
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CTpyKTYypHi 0c00/1MBOCTI aHIIiIHCHKOI MPUKOPAOHHOI TEPMiHOJIOTIL

VYV crarTi BU3HAYCHO MOHATTS «IPUKOPIOHHA TEPMIHOJIOTiS» Ta 1i poJb Yy MiArOTOBII MalOyTHIX odirepis-
NIPUKOP/IOHHHKIB B KOHTEKCTI €BPOIHTErpalifHuX mnpoueciB Ykpainu. IIpoaHani3oBaHO CTPYKTYpHI 0OCOOIMBOCTI
MIPUKOPIOHHOT TEPMIHOJIOTIT Ta COCOOH T CJIOBOTBOPY.

Ko4oBi ciioBa: npuKopioHHA TEPMIHOJIOTS, CTPYKTYpa, JUCKYPC, KOMYHIKaIlisl, CIIOBOTBIp.

IMocTanoBka HaykoBoi mpoOjemu Ta ii 3HaveHHsi. CTaHOBJIECHHS U PO3BUTOK TEPMiHOJIOTIUHOI
JICKCUKH, CEMaHTUYHA CTPYKTypa TEPMIiHIB IepeOyBalOTh y ILICHTPI yBard JIHIBICTIB Ta ()axiBIIB 1HIIHAX
CyMDKHUX Tany3eil. KokHa Hayka IparHe MaKCHUMaJIbHO BIIOPAJKYBAaTH TEPMIHOJOTIIIO, SIKOIO BOHA
KOPHUCTYETBCS, 1, BCTAHOBHUBILY CIIBBiTHOCHICTh M)XK CIOBOM 1 TEPMIHOBAaHHUM HOHSTTSIM, JTOCATTH MaKCH-
MaJIbHOT TOYHOCTI ¥ JTAKOHIYHOCTI KOXKHOTO TepMiHa. AJle ITeBHI Tary3i 3HaHb, Y TOMY YHCII TPUKOPIOHHO-
JIOTisl, HEJOCTATHBO IOCIIKEHI Yepe3 HaOJNMKEHICTh 10 IOPUAWYHOI TepMIHOJIOrII, 3 OJHOro OOKy, Ta
IMIUIEMEHTAIlil0 C€BpPONEHCHKUX CTaHIAPTIB 1 BUMOT JIO MIiATOTOBKH TPUKOPAOHHUKIB B KOHTEKCTI
€BPOIHTETPaLiHHIX MPOLECIB 3 IHIIOTO.

AHaJIi3 1ocaimKeHb Hiei mpoogaemMu. IHTerpailisi Ta B3aEMO/Iis PI3HUX HAyK BUMAara€ MOCHUJICHOT yBaru
HAYKOBIIIB JIO IMUTaHb TEPMIHO3HABCTBA Ta JIOCII/DKCHHS (DYHKI[IOHYBaHHSI TEPMIHOJOTIYHHX CTPYKTYp Y
pi3HuX cdepax monachkoi AistibHOCTI. [IpoGiemMm craHOBIEHHS, CEMaHTHKH, AEpHBaLii Ta TEHACHII
PO3BUTKY TEPMIHOJIOTIUHUX OJMHHUIIL, (haXxOBOI JICKCHKM BHUBYAJIM BITYM3HSIHI Ta 3apyOiXHI JOCIITHUKHY,
30kpema, B. Bunorpamos, B. Jleituuk, I'. Bunokyp, b.Tonosin, T.Kwsk, B. Janwmnenko, K. Kycbko,
A. Kpwxanisceoka, E. XKus6ep, A. llupmep, M. Cumit, ®. Topaep, JI. Lipsax ta in. JIOCIiIHAKY TIepeBakKHO
MO-Pi3HOMY PO3YMilOTh NpoONeMaTHKy, Ll Ta (yHKIiOHANBHI 3aBAaHHS TEPMIHOJOTIUHUX CTPYKTYP,
KOHIIETITYaJIbHI 3aCa/li TSPMiHO3HABCTBA SIK HayKH [2, ¢. 157].

Mera i cTaTTi — MpoaHaNi3yBaTH CTPYKTYPHI OCOOIMBOCTI MPUKOPAOHHOI TEPMIHOJIOTI] B aHTIIIHCHKIN
MoBi. {7151 JOCATHEHHS i€l METH MOCTABICHO TaKi 3aBAAHHA:

1. Busnauntyu 3HaYeHHS Ta 0COOIMBOCTI MPUKOPAOHHOT TEPMIHOCUCTEMH aHTIIIHCHKOI MOBH.

2. locnianTy mporiecu GOpMyBaHHS PUKOPIOHHOT JICKCHKH.

3. [IpoananizyBaTi CTpYKTYpHI OCOOIMBOCTI aHTIIHCHKOT MPUKOPIOHHOT TEPMiHOJIOT].

© Anxoseywv 0., 2016
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e mocmimkeHHsS] TPYHTYETHCS Ha aHATI31 3BITHHX MaTepialliB €BpONEHCHKOTO areHTCTBa 3 OXOPOHHU
30BHIILIHIX KOPJOHIB KpaiH — uieHiB €Bporneiicbkoro Corozy «kFRONTEX» Ta Micii €Bponeiicskoro Coro3y
3 MPUKOPAOHHOI qormoMoru Moosi Ta Ykpaini «kEUBAM», a Takok cydacHUX MAPYYHUKIB 3 aHTITIHACHKO1
MOBH 32 MPOQECIHHUM CIIPSIMYBAHHSIM.

Bukigax ocHOBHOro marepiany #H OOIPYHTYBAHHSI OTPHMMAHMX Pe3yJbTATIB JOCTiAKEHHS.
Inrerpauiss Ykpainu y €Bpormeiicbkuii TpocTip HEPO3PHBHO IOB’A3aHA 3 yCiMa acleKTaMH CYCHiIbHO-
TIOJITHYHOTO XUTTS Jep’KaBH. be3yMoBHO, I TIpollecH TOPKHyIUCS W JlepkaBHOT IPUKOPIOHHOI CITy>KOH
Ykpaiau, OCKUTBKH caMe MPUKOPAOHHUKH € «OOTUIdUsM» YKpaiHu SK €Bpomeichkoi aepxkaBu. Odirepu
HepxaBHOI MPUKOPAOHHOT cy0n YKpaiHu — 1e mepIii JIOAH, SIKi 3yCTpidaroTh HOAOPOKYIOUUX Y TYHKTaxX
MPOIYCKY 4epe3 IepiKaBHUN KOPIOH, TOMY OCHOBHOIO BHMOTOKO 10 iX MIArOTOBKM € BHCOKHUH PiBEHb
npodeciiiHoi KOMITETeHTHOCTI.

OnHuM 13 KOMITIOHEHTIB NpoeciiiHOT KOMIIETEHTHOCTI 0QilepiB-NPUKOPAOHHUKIB € MpodeciiiHa iHmo-
MOBHa KOMYHIKaTMBHAa KOMIIETEHTHICTb. AKLEHTYeThCS Ha ()OPMyBaHHI TOTOBHOCTI HPUKOPAOHHHKA
BUKOHYBATH YCHUH Ta MUCHMOBUI TEpeKIa] TEKCTIB 3a MpoQeciiHIM CIpIMyBaHHSIM, MPUKOPJOHHOTO U
MPaBOOXOPOHHOT'O XapakTepy, sIKi HaCHUYEHi BiiCBKOBOIO, IPUKOPIOHHOIO, FOPHANYHOI JieKcukoro [ 10, ¢. 357].
3BiCHO, BUKOPUCTaHHS TEPMiHOJOri B mpodeciiHOMYy AMCKYpCi HE OOMEXYEThCSI YCHUM Ta IMHCbMOBHUM
MEepeKyIa oM, ajie i € OCHOBOIO 3[IMICHEHHs] YCHUX KOMYHIKATHMBHUX aKTIiB IiJi Yac MPOBEACHHS MPHUKOP-
JIOHHOT'O KOHTPOJIIO B MYHKTaX MPOMYCKY Ha IUISXaX MIX)XHAPOJAHOTO CIIONyYeHHs. YKpaiHa € 31e0UTbIIoro
TPaH3UTHOIO TepuTopiero ans nogopoxel y Llentpansay Ta 3axigHy €Bpomy, TOMy 3HaHHS aHIJIIHCBKOI
MOBH SIK MOBH MDKHAPOJHOTO CIIJIKYBaHHS € HEOOXiTHOIO YMOBOIO €()eKTHBHOI AisUTLHOCTI TP 3JIiHCHEH]
MPOIYCKHMX OIeparlii 0¢i0, TpPaHCTIOPTHUX 3aCO0IB 1 BAHTAXKIB.

VY CIIOBHHKOBOMY CKJIaJIi aHTJTIMCHKOI MOBH BEJIHKE MiCIle 3aiiMae TEPMiHOJIOTiYHA JIEKCUKA, KUTbKICTh
SIKO1 TTOCTIMHO MOMITHO 3pocTae. Jlo TepMiHOIOTIYHOI JIEKCHKH HAJIEXaTh YCi CI0Ba, M0 00’ €MHYIOTHCS B
MOBI ITiJ] 3arajibHOI0 Ha3BOKO «TepMiHM». TEpMIHOM Ha3UBAETHCS CIICLiaIbHE CIOBO a00 CIOBOCIIONYUYEHHS,
IO BXKUBAETHCS AJIS1 TOYHOTO BUPAKEHHS MOHATTA 3 OyAb-sKOi raiy3i 3HaHb — HAyKH, TEXHIKH, CyCHUIBHO-
MOJIITHYHOTO JKUTTS, FOPUCTIPYIEHIIIT TOIIO [6].

Tepmin, sk i BCi iHIOI MOBHI yHiBepcasii, Ba)KKO IMiJAa€Thbcs BU3HAUYEHHIO. Uepe3 CKIAagHICTH Ta
JUCKYCIHHICT TaKOro 3aBJaHHA B JIHTBICTHII ICHY€ YMMajoO pi3HUX CHOpOO BH3HAYEHHS TEPMiHIB.
O. B. ®enopoB momae Take Bu3Ha4YeHHsI TepMiHIB: «TepMiH — 1€ OKpeme CIIOBO UM yTBOPEHHs Ha 0asi
IMEHHUKOBOT'O MiIPSHOTO CJIOBOCIOJIYYCHHS, SKE IMO3HA4Yae MPOQeciiiHe TOHATTS 1 NpPU3HAYCHE IS
3aJ0BOJIeHHA crienupivyHuX MoTped CHIIKyBaHHS B ramy3i meBHoi mnpodecii (HAayKoOBid, TeXHI4HIH,
opuanuHii)» [8, c. 246]. H. M. PaeBcbka, IpyHTYIOUHCh Ha Pi3HOMAHITHHX BU3HAYEHHAX, MPOMOHYE TaKy
negininito: «TepMiH — e CIOBO YM CIOBECHHH KOMIUIEKC, KOTPi CHiBBIAHOCSATHCS 13 MOHSTTAM TMEBHOI
rany3i Mi3HaHHS, BCTYNAalOUYd y CHCTEMHI BiIHOCWHM 3 IHIIMMH CJIOBaMHM i CIIOBECHHUMH KOMIUIEKCAMH Ta
YTBOPIOIOYM pPa3oOM i3 HUMH B KOXHOMY OKPEMOMY BHIAJKy 3aMKHEHY CHUCTEMY, SKa BiAPI3HAETHCS
BHCOKOIO iH(OPMATHBHICTIO, OIHO3HAYMMICTIO, TOYHICTIO Ta €KCIIPECUBHOIO HEHTpabHICTION [9, . 21].

OpHuM 13 HaWBaKIMBINIMX ACMEKTIB MiATOTOBKH MaiOyTHIX OQilepiB-NPUKOPAOHHHKIB € HaBYaHHS
MPUKOPJOHHOI TepMiHoorii. [IpuKopJOHHA TEPMiHOJIOTISI — i€ CrelialbHa TEpMiHOCUCTEMa, sIKa CKIIajae
OCHOBY CIIIJIKYBaHHS TPUKOPIAOHHUKIB 3 TPEACTaBHUKAMH 1HO3EMHHX KpaiH, icTopudHO cdhopMoBaHa
CYKYITHICTh TEpPMIHIB, $Ka BHPaXXa€ CHCTEMYy MPUKOPIAOHHUX IIOHATH 1 MpH3HaueHa 3a0e3nedyBaTH
crienuQivyHi MOTPeOM CHUTKYBaHHS y cdepi OXOpPOHHM Ta 3aXHCTy JCPKaBHOTO KOPIOHY. 3aCBOEHHS
KypcaHTaMH MPHUKOPAOHHOI JIEKCUKH € TePEIyMOBOIO YCHIITHOTO MPOodeciiHOro CITKyBaHHS MalOyTHIX
odinepiB-IpUKOPAOHHUKIB. HaBuaHHS ay/itOBaHHA, YMTAHHA THCbMa Ta TOBOPIHHS HEMOXIHBE 0e3
HeoOXigHO1 0a3u, OCHOBOIO SIKOi € caMe MNPHUKOPJOHHA TepMiHojoris. Hampuknaa, npiamor y myHKTI
MPOIYCKY MICTUTh IPUKOPJIOHHI TEPMiHH, O€3 SIKUX AUCKYpC O He BiIOYBCS:

— Good afternoon. Border control.

— Good afternoon, sir.

— Can you produce your documents for border check, please?

— Here you are. | have a transit visa. | am going to Poland.

- Your documents are valid for crossing the State Border of Ukraine.
— Thank you, sir.

— Good-bye! Have a nice trip!
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OO0csAT MPUKOPIOHHOT TEPMIHOJIOTII TTOCTIHHO 3pOocTae y 3B’S3Ky 13 BUHUKHEHHSIM BEJMKOi KUTBKOCTI
HEOJIOTI3MIB. Y MPOIIECi PO3BUTKY YKPaiHCHKOI AEPKABHOCTI TEPMIHOJIOTIS HE TIIHKH 30araqy€eThCsi HOBUMH
TEpMiHAMH Ha TIO3HAYEHHs HOBMX MPABO3HABYMX Ta MPAaBOOXOPOHHUX peaslii 1 MOHATh, a W MOCTIHHO
MOTJINONIOETECS W yIOCKOHATIOETHCS YCTAJCHUH MOHATIHHANA amapaT Ta WOTO CIIOBECHE BHPaKEHHS.
KoxnaOMy icTopuyHOMY TIepioly BiIIOBiIa€ CBOS CHCTEMAa MOHATH 1 TEPMiHIB, aJIeKBaTHO BiAI3€PKATIOI0TH
MEBHHUI €Tall PO3BUTKY ACPXKAaBHO-NIPABOBHX SIBUIL, OOCST Mi3HAHOTO W MPOAYKTHBHI Ha TOW Yac Mojaemi i
criocobu TepMmiHOTBOpeHHS. Ha ¢gopmyBanHs TepMiHONOTII B OyAb-sKiil cdepi B KOXKHiNT MOBI BIUIMBaIOTh
MDKHApPOJHI 1, BIAMOBIAHO, MIXKMOBHI 3B’ I3KH. 3aI03WYE€HHS Ta MOBHA iHTEp(EpeHIlis — BAYKIMBI YHHHUKH
TEPMIHOTBOPYOTO IMpoIecy. 3BUYaHO, OCTaHHIM YacoM MPHKOPJOHHA TEPMiHOCHUCTEMa IOMOBHHIIACS
BEJIMKOI0 KUTBKICTIO HEOJIOTI3MIB y 3B’A3Ky 13 TPOBENCHHSM AaHTHTEPOPHCTUYHOI oOrepamii Ha CXOmi
Vkpainu. Hanpuknan, entry-exit check-point — kontpossHuil yHKT B’131y-BHi3my, demarcation line — minis
po3MexyBanHs, joint mobile group — 3Beaena mobinpHA Tpyma, operative combat border command —
orepaTuBHO-00HOBA MPUKOPIOHHA KOMEHIATYPa TOIIIO.

[Ipu BU3HAYEHHI TIOHATTS «TEPMIH» JIIHTBICTH HAroJOMIYIOTH Ha CTPYKTYpHHUX Ta MOP(OIOTIYHHX
XapakTepUCTUKaX JEKCUYHOT OJMHUII TEPMiHOCHCTEMH, 3ayBaXKYIOUH, 1[0 IIe MOXe OYTH SIK MOHO-, TakK i
TIOJIIJIEKCEMH] OJIMHUIII HOMIHATHUBHOI Ta BepOaimbHOi mpupomu [4], Ha 11 BHCOKiH 1H(GOPMATHBHOCTI,
KOMITAaKTHOCTI Ta OJHO3HAYHOCTI, yKa3yludh Ha ii OCOOJIMBOCTI OyTH CTHCJIOK 3aMiHOIO BiAMOBITHOIO
PO3TOPHYTOTO OIKCY YHM BH3HAYCHHS MOHATTA [7, c. 121], «TepuTOpianbHii» OOMEXEHOCTI, IPH IHOMY
OTOTOXHIOIOYH 1i 3 mpodeciiitHoro nekcukor [11]. Ane moTpiOHO 3a3HAYMTH, IO Y KOXKXKHOMY BU3HAYCHHI
TEepMiHa MOAIIAETHCS JYMKA, 1110 TEPMIH MICTUTh B COO1 TaKy BIaCTUBICT, SIK CIIBBIAHECEHICTh 3 TIOHATTSIM,
pealiero, IpeIMETOM, SBUIIEM TeBHOI cepH, SKi BiH O3HAYAE.

[Iloo cTpyKTYpHUX OCOOIMBOCTEH MPUKOPIOHHOI JIEKCUKH MPUKOPIOHHI TEPMiHH 3a CBOEIO OyI0BOIO
MOJIUISTFOTHCS HA!

1. TIpocri, siKi CKiIamaroThes 3 OaHOrO cioBa: border — kopmon, guard — oxopoHa, entry — B’i3, exit — Buiz.

TepmiHu-CcIIOBa 32 JIEKCHKO-TPaMaTHYHOK HAJICKHICTIO MOAUISIOTECS Ha iMeHHuKH (@ border, a check-
point, a guard, a detachment, a passenger, a national), mpukmeruuxu (legal, valid, residential, joint),
miecnoBa (to check, to verify, to inspect, to detain, to detect, to intercept, to mark), mpucmiBHEKH
(legally/illegally, duly, officially) [1].

IIpocrti TepMiHu HEOTHOPIIHI 32 KIJTBKICTIO CIIOBOYTBIPHUX KOMITOHEHTIB.

Ha it mimcTaBi OfTHOKOMIIOHEHTHI TEPMiHH MMOAUISIOTH Ha TPYIIH:

a) JI0 CTPYKTYpH TepMiHa BXOJIUTB JIMIle 0J1Ha ocHOBa: border, detail, patrol;

0) CTpyKTypy TepMiHa CKJIajae OCHOBa Ta OAuH 4d Ounbire adikcis: detection, division, detachment,
pre-registered, anti-corruption [12, c. 33].

XapakTepHe BUKOPUCTAHHS HU3KU NPOJYKTHBHUX, MATONPOIYKTUBHUX, HEMPOJYKTUBHHUX CY(iKCiB Ta
npedikciB. Takum 4rHOM, Y CHCTEMI TEPMIHOTBOPEHHS aHTITIMCHKOI MOBH IITUPOKO BUKOPUCTOBYFOTHCS:

1) cydikcu:

-tion (demarcation, observation, identification);
-ion (division, permission);
-ment (detachment, department, segment);
-er (smuggler, trafficker);
-or (violator, thermovisor).
2) npedikcu:
de- (demarcation, delimitation);
trans- (transborder, transportation, transnational);
in-/ il- (invalid, illicit);
pre- (pre-registered, pre-border);
anti- (anti-corruption, anti-terrorist).

B) TEPMiH YTBOPIOETHCS 3a JOIIOMOTOI0 CKJIagaHHs ocHOB. database, short-term [12, c. 21];

2. CkiamHi, sIKi CKIagaroThCs 3 ABOX CIIB 1 MUIIYThCA pasoM abo uepes medic: checkpoint — myHkT
nporycky, first-line (check) — kontposs neproi miHii.
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3. TepMiHH-CIOBOCIIONYYEHHS, IKi CKIaJAl0ThCs 3 JEKIIBKOX KOMIIOHEHTIB: border sign — mpuxop-
noHHMI 3HaK, border line — mimist kopaory, multi-entry visa — 6aratopasosa Bisa [5].

Cepen NIpUKOPIOHHUX TEPMiHIB EPEBAKAIOTH TEPMiHU-CIIOBOCIIONYYEHHS, 30KpeMa JBOKOMIOHECHTHI.

Jlo HUX HaIeXaTh TaKi THITH:

1) npukmMeTHHK + iMEHHMK B onHuHi: State border — nepxxaBuumit kopmown, regional directorate —
perioHanbHe ympapiinHs, marine guard — mopceka oxopona, personal data — ocoOucti mani, covering
detachment — 3acmin, listening post — myukr crocrepexenns, legal effect — ropuauuna cuma, entry visa —
Bi3a Ha B’i3m, exit visa — Bi3a Ha BHi3m, Service passport — cmyxOoBuii macmopr, consular duty —
KOHCYJIbCHKUIT 301p, bUSINess visa — ciry:x0oBa Bi3a;

2) IpuKMETHUK + iMeHHHK y MHOXwuHI: controlled substances — 3a6oponeni peuosunm, illicit items —
npeaMeTH, 3a00poHeHi i1 BBO3y, personal belongings — ocobwucri peui;

3) imennuk + imennuk: border guard — npukopaonHuK, Checkpoint — koTposbHUIT ocT, border post —
npuKopAoHHuii ocT, law enforcement — mpaBooxoponnwuii, border line — minis kopmony, departure platform
— maardopMa BigmpaBieHHs, Service compartment — ciay:x6ose kxyme, flight number — momep peiicy, cargo
manifest — topapna HaknagHa, asylum seeker — OixeHeup, KUl POCHTH (TIOJITUYHOTO) MPHUTYIKY, data
protection — 3axuct manux, human trafficking — Toprienst moxaemu, shift leader — crapmmii 3minu, travel
document — nipoi3uuii tokymeHr [3; 14].

3HayHa YaCTHHA NPUKOPJIOHHUX TEPMiHIB HAJICKHUTH JI0 TPUKOMIIOHEHTHUX CHHTAKCHYHHX THITIB!

1) «9HUCTIBHHUK + IMEHHHK + IMCHHUKY:

first-line check — mepma minis xkouTposro, second-line check — mpyra minis xkouTposro, third-country
nationals — rpomansHu kpaid Tpetsoro ceity [14, ¢. 10];

2) «iIMCHHHK + IMEHHHUK + IMCHHHK:

border management authorities — opramm ympasminas kopmomom, border-check procedures —
mporienypu mpuKopaonHol meperipku [14, c¢.10-16], border management standards - crammaptu
ympasiiHHsS Kopaonowm, border demarcation documentation — gokymenrariss 3 aeMapkaiii Kopaony [12,
c. 8-15], migrant accommodation center — meHTp po3MilIeHHS HE3aKOHHMX MirpanTiB, border guard
activities — nisupHICTH IpUKOpIOHHKKIB [13, €. 11];

3) «IIpUKMETHHK + IMEHHUK + IMEHHUK):

duty shift leader — geprosuii 3minu, high-risk individuals — ocoGwu, siki Hamexath 10 TPYIH PH3UKY,
standard invitation letter — crangapthuii tuct-3anpomienns [ 14, ¢. 11-20];

[TomiKOMITIOHEHTHI TEPMIHH MOXYTh YKIIOUYaTH YOTHPH, 11’ SITh, IIIICTH 1 OUTBINE OMWHUIID, HAPUKIIA: &
victim of border trafficking — »xeprBa koHTpabanam moxeit yepes kopaoH, short-time holding facility —
Miclle THMYacoBOTO TPUMaHHs 3aTpumaHux oci0, short-time residential facility — micie TumvacoBoro
npoxxuBanus, joint border control operations — crmineHi omepariii 3 mpukopaoHHOro KouTpoimo [14, ¢. 10-30],
border crossing point activities — misubHICTB y IyHKTI Iporrycky, external land border — 3oBHimHii cyxomyTHUt
KopaoH, detection of cross-border crime — BusiBieHHS TpaHCKOPIOHHOT 304nHHOCTI [13, €. 20-32].

HaiiBa)xMBIIIO 03HAKOI TEPMiHA-CIOBOCIIONYYECHHS € HOT0 BIATBOPIOBAHICTD Y MpodeciiiHiil cdepi
BXKHMBAHHS JIJISI BUPQKEHHSI KOHKPETHOTO CIeIiajbHOr0 MOHATTS. CKIaJeHui TepMiH Oyze CTIHKUM JIHIie
JUISL TIGBHOT CHCTEMH. 32 MEKaMM KOHKPETHOI TePMIHOJIOTIYHOI CHCTEMH TakKe CIOBOCIHOIYYCHHS He Oyze
CTIHKUM 1 He CIPUHMATHMEThCS SIK 3B’si3aHa MOBHa oAuHHIL. OTKe, 32 KOKHUM CKJIQJICHHUM TEPMiHOM
(TepMiHOM-CIIOBOCIIOJIyYCHHSIM) ~ CTOITh ~ CTiliKa, CTaHJApTHO BiJTBOPIOBaHA CTPYKTypa CKIIAIHOTO
(po3unenoBanoro) npodeciiiHoro moHATTS. TepMmiHOMOris AN TEpMiHA € TOJIeM, sIKe Ja€ HOMY TOYHICTH 1
OJTHO3HAYHICTD 1 32 MEKaMH SKOTO CJIOBO BTpaya€ O3HAKH TEPMiHa.

OCoOO0MBICTIO CHHTAKCHYHOI CTPYKTYPH CKJIaJICHOTO TepMiHA € Te, IO 3a 3B’S3aHICTIO CIIEMEHTIB iX
MO’KHA BBKaTH BUILHUMH (HOTO KOMIOHEHTH 30€piraroTb CBOE MpsiIME 3HAYCHHS) i OJJHOYACHO 3aKPUTUMU
(mpu JOBUTHHOMY BKJIFOYEHHI JI0 IX CKJaqy IHIIMX CJIB BOHU BTPAvalOTh CBOIO TEPMIiHOJIOTIYHICTB).
IMopisusiimo: border check Tta thorough border check, baggage information Ta essential baggage
information.

OCHOBHAa KIJIbKICTh TEPMIHIB YTBOPHIIACH 33 PAXYHOK !

1) zaranpHoBkuBaHux ciuiB. line — border line, leader — shift leader, country — third-country
nationals;
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2) B3aEMHOrO NMPOHMKHEHHS i3 Pi3HMX raimysei: management — border management, corruption —
anti-corruption measures. 3BiCHO, OUIBIIICTh TEPMiHIB MPOHHKAIOTH 13 FOPUAUYHOI TepMiHocucTemu (t0
detect, a victim of human trafficking, valid/invalid, law enforcement, legal effect, current legislation ta in.);

3) 3amo3uyeHb i3 MDKHAPOIHOI JIEKCHKH 33 CIIOBOTBIPHUMH MOJICIISIMH, SIKi XapaKTepHi JJIsl Cy4acHOi
anrmiticekol mosu (demarcation line, to transport illicit items, immigration, to guard, observation post ta i.).

BucHOBKHY Ta mepcneKTHBHU MOAAJBINOT0 AOCTixxeHHs . [Ipoanami3yBaBIIy HasBHI TEPMIHOJIOTIUHI
JIEKCUYHI OAMHUII Yy cdepi MPUKOPIOHHOJOrII, MU 3pOoOMIM BHUCHOBOK, IO NMPHUKOPAOHHI TEPMIHM 3a
CTPYKTYPHOIO OpTraHi3alli€l0 CBOIX €JIEMEHTIB MOUIAIOTECS Ha IPOCTi, CKIATHI ¥ TepMiHU-CIOBOCIIONY-
geHHsA. TepMiHU-CioBa (TIPOCTI) 3a JEKCHKO-TPAMAaTUYHOIO HAJICKHICTIO IOMIITIOTHCS HAa IMEHHUKH,
MPUKMETHHUKH, Ji€cIoBa Ta NpuciiBHUKU. Cepea MPUKOPAOHHUX TEPMiHIB MEPEeBa)kaloTh TEPMiHU-CIOBO-
CTIOJyYeHHs, 30KpeMa IBOKOMIOHEHTHi. OCHOBHA KUIBKICTh TEPMiHIB yTBOpHMIIACS 3a PaxXyHOK 3arajbHo-
BKMBAHHX CJIIB, B3AEMHOT'O IPOHUKHEHHS 13 PI3HUX TATYy3€H 1 3aII03UYCHB 13 MI>KHAPOIHOT JICKCUKU. 3HaYHA
KUTbKICTh HEOJIOTI3MIB 3’SIBHJIACH Y 3B’SI3KY 3 MPOBEACHHAM aHTHTEPOPUCTUYHOI onepariii Ha Cxozi YkpaiHu.

Jlrcepena ma nimepamypa

1. Aprukyna H. B. OcHoBH BYEHHS TpO IOpUAWNYHUN TEpPMiH i FopuaudHy TepmiHoiorii / Hatams Aprtukyna //
YkpaiHcbka TepMIHOJIOTIS 1 Cy4acHICTh : 30. Hayk. mp. — Bum. 6. — K. : KHEYVY, 2005. — C. 84-89.

. becapab T. I1. OcobmuBoCTI IOpUINIHOI TepMiHOCHCTeMH B aHTdiichkiid MoBi / T. I1. Becapab // ITpobiaemu Ta
nepcreKTHBH (popMyBaHHS HaIllOHATBHOI TyMaHiTapHO-TeXHIYHOI emiT. — X. : HTY «XIII», 2013. — Ne 34. —
C. 156-161.

3. 'anonoBa B. M. [lepxaBHa nmpukopoHHa ciayx6a Ykpainu : minpyunuk / B. M. ['anonoBa. — XMeNbHUIBKUIA

Bun-Bo Han. akaz. Jlepx. npukopaoH. ciryx0u Ykpainu im. b. XmensHunpkoro, 2012. — 204 c.

4. Komaposa 3. . HeHopmaTnBHas TepMHHOJOrMYECKash JIEKCMKa B OTpAacieBOil TEPMHUHOCHCTEME H
tepmuHonoruueckom crosape / 3. U. Komaposa // IV JKUTHHKOBCKHE YTEHHs: aKTyalbHBIC MPOOIEMBI
JeKcuKorpaupOBaHMsl HAYYHBIX MCCIICAOBAHUI : MaTepualibl MeXBY3. Hayd. KoH(. — Yensounck, 2000. —
Y. 1. -C. 15-24.

. Kommccapor B. H. Obmas Teopus nepeBoza : yued. mocodue. — M. : UePo, 1999. — 136 c.

. Hixidoposa C. M. Oco6imBocCTi IOpuANYHOI TepMiHOIOTIi B aHTi#cekii MoBi / C. M. Hikidoposa // 36ipHHEK
HAyKOBHX TIpalb XapKiBCHKOI'O HAIlOHAJBbHOTO mejxaroriyHoro yHiBepcurery iM. ['. C. CkoBopoan
«I[TPABO». — X., 2012. — Bumn. 19. - C. 173-179.

7. INomy6uuenko JI. B. SI3bIk ropuamdecKkoii JOKyMEHTanuN Kak 00beKTa yaeOHOTo nepeBosa B (yHKIIHOHATIBHO-
crunuctrdeckoM acnekre / JI. B. IToxyouuenko // BectH. Mock. roc. yH-Ta. JIMHIBUCTHKA U MEKKYJIbTypHas
koMMyHuKanus. — M. : M3n-Bo MI'Y, 1999. — Cep. 19. — Ne 3. — C. 116-129.

8. PaeBcrka H. M. English lexicology / H. M. PaeBcpka. — K. : Buma mik., 1991. — 302 c.

9. ®emopoB A. B. OcHoOBbI 00IIEil TeopuH MepeBOAa (JMHIBUCTHYECKHE MNpoOieMbl) : yuebd. mocobue /
A. B. ®enopos — 5-¢ m3a. — CII6. : @wmmon. ¢-t CIIGIY ; M. : OO0 Uza. aom «®UJIOJIOTUA TPy,
2002. - 416 c.

10. sk JI. B. Cy4acHa HpUKOpPIOHHA TEPMIHOJIOTIS: OCOOIMBOCTI yTBOpeHHs Ta mnepekiaxy / JI. B. Isk //
CyuacHi nocnmipkeHss 3 iHo3emHoi ¢inosorii. — 2013. — Bun. 11. — C. 357-365.

11. Hurkina ®@. O. Tepminonoris i nepeknazn / ®@. O. [{utkina. — JIseis : BJII, 1988. — 35 c.

12. Annual Report. 1 December 2012 — 30 November 2013. European Union Border Assistance Mission to
Moldova and Ukraine [Enexrponnuii pecypc]. — Pexxum mocrtymy : http://eubam.org/wp-content / uploads /
2015/11/Report_2013_ENGL-pdf

13. Frontex. Exercising Mobility in Border Guard Basic Training. — Warsawa, Poland, 2015. — 132 p.

14. Fundamental rights at airports: border checks at five international airports in the European Union. —
Luxembourg : Publications office of the European Union, 2014. — 118 p.

N

o o1

SluxoBen Enena. CTpykTypHble OCOOGHHOCTH AHIJIMIICKOW NOrpaHWYHOH TepMuHOJOruM. B cratbe
OTIPENICISCTCS MOHATUE ITOTPAHUYHAS TCPMUHOJIOTHS» U €€ POJIb B MOATOTOBKE OYAYIIHUX O(HUICPOB-MIOrPAHUIHUKOB
B KOHTEKCTE €BPOMHTErPAIIIOHHBIX IPOLIECCOB YKpPAaWHBI. AHAIUZUPYIOTCS CTPYKTYPHBIE 0COOCHHOCTH MOTPaHMIHON
TEPMHUHOJIOTHH ¥ CIOCOOBI MX CII0OBOOOpa3oBaHHWs. IlorpaHMYHBIE TEPMHHBI 10 CTPYKTYPHOH OpraHU3aIliM CBOWX
QIIEMEHTOB JCTSTCS Ha TPOCTHIC, CIIOKHBIE M TEPMHHBI-CIIOBOCOYETAHUSA. TEepPMHUHBI-CIIOBa (IIPOCTHIE) IO JIEKCHKO-
TpaMMaTHYeCKON TPHUHAIICKHOCTH AENATCS Ha CYIISCTBHTEIBHEIE, MpHIaraTeNbHbIe, TJIAaroyisl U Hapeuns. Cpenn
MOTPaHUYHBIX TEPMUHOB TPEoONagaroT TEPMHUHBEI-CIOBOCOYETAaHHSA, B YAaCTHOCTH IBYXKOMITOHEHTHBIE. OCHOBHOE
KOJINYECTBO TEPMHHOB 00pPa30BaJOCh 3a CUET OOIICYMOTPEOIIEMBIX CJIOB, B3aHMHOTO MPOHHMKHOBEHHUS M3 Pa3HBIX
oTpacieil M 3aMMCTBOBAHUN M3 MEXKIYHAPOJHON JEKCUKHU. 3HAUUTEIHHOE KOJMYECTBO HEOJOTHM3MOB MOSBUIIOCH B
CBSI3U C MIPOBEJECHUEM aHTUTEPPOPUCTUYECKON onepaliii Ha BocTtoke YKpauHsl.

KawueBble c10Ba: MOrpaHUYHas TEPMHUHOJIOTHS, CTPYKTYPA, AUCKYPC, KOMMYHHUKAIHS, CJIOBOOOpa30BaHuE.
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Yankovets Olena. The Structural Peculiarities of Border Guard Terminology. The article defines the notion
of «border guard terminology» and its role in the training of future border guard officers in the context of European
integration processes in Ukraine. The structural features of border guard terminology and the methods of its derivation
are analyzed. According to the structural organization, the terminological units are divided into simple and complex
terms and phrases. According to the lexical and grammatical criteria, the terms are divided into nouns, adjectives, verbs
and adverbs. The two-component terminological units and phrases prevail among the border guard terminology. Most
of the terms are formed by common words, mutual penetration of various spheres and borrowings from international
lexis. A large number of neologisms appeared in the terminological vocabulary due to the anti-terrorist operation in the
east of Ukraine.

Key words: border guard terminology, structure, discourse, communication, derivation.
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HanionanbHa npe3eHTanis JJeMKiBCbKOI moe3ii

VY crarTi J0cIimpKeHo nmpobieMy yKpaiHCBKOi Jliteparypu Ha Tepuropii JlemkiBimmHu micist Jpyroi cBiToBoi BiliHU
J0 Hamux JHiB. OXapakTepu30BaHO TBOPYMH OpOOOK HaiiBiIOMIMIMX NpPEACTaBHUKIB €l JiTepaTypu, NpoaHai-
30BaHO ¥ y3araibHEHO JiTapTypHuid mpouec JlemkiBmuHU. OCOONMBO aKICHTOBAHO Ha BHUCBITICHHI MPOOIEMHU
HalliOHAIBHOI Ipe3eHTanii B moesii ieMkiB. Lls noeTnyHa aBTonpeseHTalis, AeMOHCTpaLlis JIEMKIBCbKOT ITpo0IeMaTuKu
y BCiil 11 rMOMHI Ta aKTyaJbHOCTi, Y HacHYeHiil eMOLiiHIi TOHAJBHOCTI € OJHHUM i3 BHJIB CaMOOOOPOHHM Tepen
HIBEJIIOBaHHSM, aCUMUIALIEI0 Yd HEOYTTSIM. ['OJIOBHMMHU TBOPLSIMH HANpsIMY JIEMKIBCbKOi aBrompeseHrauii € [lerpo
Mypsuxka, [TaBno Creanoscrkwii, Bomomucnas ['padan, Ctedanis TpoxaHoBcrka, Onena y1ib.

KrouoBi ciioBa: ieMKiBCBKa JiTepaTypa, GOIBKIOPHI MOTHUBH, MTOE3is, aBTOIIPE3CHTAILis.

ITocTaHoBKa HayKoBOI mMpodJjeMu Ta ii 3HaYeHHsi. HUHITHE MOCTIHKEHAS € CIPOOOI0 BHU3HAYUTH
0cOOJIMBOCTI TBOPEHHS XYHOXKHBOI JIiTEpaTypu Ha YKpaiHOMOBHOMY IPYHTi JIeMKiBLIMHH, Ti€i TepHUTOpii,
sgKa 4yepe3 ICTOPHYHI Ta MOJITHYHI MPUYUHM 3apa3 BXOAUTH 10 ckinaxy PecmyOmiku Ilompma. Y cratti
3p00JICHO CIpo0y MpoaHali3yBaTH HAI[lOHAJIbHY IMPE3CHTALI0 B JIPHI CYy4aCHUX JIEMKIBCHBKHX MHUChMEH-
HUKIB, OCOOJIMBOCTI CTBOPEHHS TaKOT'0 HAMPSMKY, METOAM Ta MPUAOMHU BHUsUICHHS siBUIA. OCKiJIBKHA TeMa
HaIllOHAJIFHOI TMpe3eHTalii B YKpaiHCHKHX HAalllOHaJbHUX MEHIIMHAX 32 MEKaMH MaTepUKOBOI YKpaiHu
MAaJIOJIOCTIIXKEHa, BOHA 0COOJIHMBO IiHHA 1 aKTyallbHa.

Mera craTtTi — OXapakTepU3yBaTH TBOPYICTh HAMOIIBII BiIOMHX MPEACTABHHUKIB JIEMKIBCHKOT
JiTepatypu B apyrii nonosuHi XX — noyatky XXI cr.

AHani3 pocaimxkenb wiei mpodaemu. [ocnimkenHsam 1iei npobiemu 3aiimamucs b. boituyk [1; 2],
B. I'pa6an [3], O. Ayus-Daiidep [7], I1. Kopoduak [9], I1. Credanorchkuii [13], 3. Carkoncki [27; 28].
lonpaBna, 3rajaHi aBTOPH JHINE TOBEPXOBO TOPKAJKMCH aHai3y MOETHYHOI TBOPYOCTI JEMKiBCHKOI
miTeparypu. Hame nocmimpkeHHs cTaHe cpoO0r0 KOMIJIEKCHOTO Ta BUBAKEHOTO MiIX0Ay A0 mpodiemu. Y
LOMY TIOJISITa€ HOBATOPCTRBO (i€l HAYKOBOI PO3BIKH.

Bukaan ocHoBHOro matepiaay ii 00IpYHTYBaHHSA OTPHUMAHHUX Pe3yJbTATIB J0CTiI:KeHHH. SIKII0
MU cnpoOyeMO TIOPIBHATH JIEMKIBCBKY Jjiteparypy JlemkiBmumam 3 Iligymsmmisiv, TO TyT Hampsam
JTEpaTypHOTO PO3BHUTKY BiJYYTHO PI3HHUTHCSA, HAacaMIlepe] THM IIO B TEpIIOMY BapiaHTi mporec OyB
«IOLICHTPOBUI», a B JAPyromMy — «BiameHtpoBui» [6, c. 10]. Xou 1ie ¥ 3arajgbHe SBHIIE, OJHAK BOHO
HaHOIUTBIN YITKO BUPAXKAETHCA came B JiTeparypi. Maibke oxapa3sy micis 3acHyBaHHsS «Hamoro cioBa» B
HbOMY OyJia BBeIEHa SK NEBHA OKpEeMIIIHS oxuHHLS «JIeMKiBCbKa CTOpiHKa», Ha SIKId MOCTANo YMMajo
IKaBUX JISMKIBCHKHX TBOPIIIB.

Onena Jlyup-®aiidep y cBoiii mpani «JliteparypHa TBopuicTh ykpaiHmiB y [lomemi micis dpyroi
CBITOBOI BiffHW» [7, ¢. 216] BUiIsIE TPU OCHOBHI HANIPSIMU B MTiCISBOEHH M JIEMKiBCBKiH MOE3ii:
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